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韓国語訳 源氏物語 についての一考察

古典文学翻訳の在り方と底本の問題をめぐって
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A Study of Korean translation for “Tale of Genji”

Concerning the problem of original text and the nature of modern translation 

of classical literature

This paper is one in which we considered the problem of original text and the nature of classical literature translated through 
the current situation in Korea of “Tale of Genji” the translation. The abridged translation by  Suematsu Kencho “Genjimonogatari” 
has been published in the United Kingdom 1882 year-end. It passed 130 years after that, Tale of Genji has been translated 
into 36 languages now. The Tale of Genji will be translated for the first time in 1975, and eight sorts of translations including 
the complete translation of the three, are published as of December, 2013 even in South Korea. In this paper, I summarize 
the current state covers the Korean translation of “The Tale of Genji”. To the next, in terms of “problem of original text and 
the translation” and “problems due to language differences between Japanes and Korean” problems when translated into Korean 
classical literature of foreign non-existence of authentic book the “Tale of Genji” I discussed from. In conclusion, in addition
to the translation technique general, translator classical literature, 1) A clear presentation of bibliography of original text, 2) 
A loyal translation to the original text 3) presenting of background knowledge necessary to understand for foreign readers.




